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Translating Collocations

2.4, Translation of COLLOCATIONS:

A ‘collocation’ is the ‘habitual co-occurrence of individual lexical items’
{Crystal, 1981. Printed in Newmark, 1988: 212). It is a combination of two or more
words that always occur together consistently in different texts and contexts in
tanguage. That is, a certain noun occurs with a certain adjective (e.g. ‘blind

confidence; eles i), a verb with a noun (¢.g. ‘draw a sword’: i Jiws), @ noun with a

noun(e.g. ‘brain drain: ¥ i,m2), etc. Simply, it is which goes with which in

language, namely, which word goes with which word. Many collocations are two
words each. '

Drawing a compatison between a text and the human body, Newmark (op.cit.:
125) likens grammar to the skeleton, words to flesh, and collocations are the tendons
that connect them to one another. Indeed, collocations play a vital role in language.
They are its beautiful part, and inject a refreshing spirit in it. They are present and
inevitable in any kind of text with no exception. Hence their importance in translation.
Students need to attend to them fully in Arabic to lend the Arabic version the same
beauty of the English text. This means that undermining the concern with the
translation of the English collocations in Arabic - which has been the case until very
recently - results in a poor, despirited Arabic text.

The translation of coliocations can be discussed through the discussion of their
commonest types in English. In principle, fixed phrases and expressions of all types
can come under the general umbrella of collocations. Yet, for convenience of
discussion and classification, fixed phrases like idioms and proverbs in particular are
assigned independent sections.

Types of Collocations :

There are several types of collocations. However, the concentration here is on the
most important ones only, which are extremely recurrent in language use, and interest
students and translators most. The classification of these types is purely grammatical,
depending on the grammatical groupings of word classes according to their
occurrence together in the use of language. The adoption of grammatical description
makes the structure of collocations easier to follow, understand and, hence, translate
into Arabic.

1. Adjectivetnoun collocations: e.g.

1. “hard labour™: (s PlrfBle il
2. “net weight™ (bl &0
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3. “raging storm™: (slom o Bole/aole s )
4. “fast sleep™ (et 12l
3. “smashing victory™: (b laazily
6 “warm reception™: (Ol Jliziy
7. “lukewarm reception™: (6 Jlizahy
8. “idie talk™: (F S5 57
9. “straying sheep™ pCPLEpRE WL =5
10.“black market™: (613 3 3y

¥(eh px of "9 is taken frpm an authenticated Tradition(qeswe cai>~) by the
Prophet(peace be to him), the last part of which reads as follows: vt 0 30 ST L)
(x=-elill (Literally: 'The wolf eats none but of straying sheep”))

Many examples can be foud in both languages for this most popular type of
collocations. Usually, these cellocations are translated into identical Arabic ones (i.e.
noun+adjective). As the examples show, this is possible in most cases, and students
are encouraged to do their best to find the equivalent collocation in Arabic, because an
English collocation is better translated into a collocation in Arabic.

However, there are English collocations which do not have identical Arabic
equivalent collocations: e.g.

1 “peaceful death™: ((53Ls o gy
2 “great pleasure™: (5 ol B3lmmmfinslie 3olau)
3. “bad news™: G e Jlay
4, “ good day™: (Aens £ 32)
5. “standstill situation™: (J s 22 3)

The Arabic versions are not widely recognized collocations. They can be called
semi-collocations, or just translations. The last one can exceptionally have a popular,

informal Arabic equivalent as (Cm)z 51 U154,
g !

The main problem for students is to find the proper Arabic equivalent

collocation. The solution, however, is not difficult to bring about if they are prepared

to exert personal efforts, looking it up in monolingual and bilingual dictionaries,

general and specialist(see 2.2. earlier), grammar and reference books, including the
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Holy Quran, the Prophet's Tradition (Sunnah), Islamic books, classic poetry and
literature (these arethe major sources of Arabic collocations). When they cannot find a
way out, they just transiate the meaning of the collocation at hand correctly and-
suitably into Arabic. This second choice is acceptable, but poorer than the first. In ali
sases, there are more guidelines to the transiation of collocations into Arabic at the
end of this section.

For the students of translation to appreciate these and other collocations in
Arabic, they can draw a comparison between proper collocations (as in the first group
of examples) and ordinary, different translations: e.g.

Compare:

1. (Gl Jes) to (e Jash)
2. (sler g8 Aisls) to (ndlEfamdls Liwsls)
3. (b Jhizd) 10 (ool Jldzahy
4. (i 4ib) to (32,48 i)
5. (sb> 5w J,Q) to (2S5 3 g)

The comparison between each pair of these examples indicates that the group on”
the left is more familiag, habitual and formal than the second one on the right

Special adjective-noun collocations are used to describe bad, inedible food. e.g.

1.“addled eggs ™ {(= /)0l )

2. “bad milk™: B () R USRI 2y
3. “putrid meat/fish™: (el L] o3y
4 “rancid butter™ ((SamUyad § 3 3)
5. “rotten fruit™ ((Ruis)siwld 1S
6. “spoiled/bad meat™: (Pl 2es o by

At first sight, these collocations cause some probiems to the students of
transiation into Arabic, because it is difficult to find Arabic equivalents for the English
adjectives. Perhaps they will not find them at all, for there are no adjectives like these
in Arabic, apart from those in the examples.

The_problem here 18 easy to overcome. The solution is simply to use the adjective
(3w8/ 0} with al! kinds of bad food.



Level : 02 Module : Translation Semester :03

Mr : BOULKHESSAIM Adel
109 Lexical Problems

2 Verb+ noun colocations: e.g.

1. “attend a lecture™; (G olE k)
2. “éxert an effort™: (f-i-p-:- Jday
3. “pass a lax;v”: (i‘- AUy
4. “run a company™: (8 4 )
5. “teach a lesson™: (L 23 Ak
6. “win confidence™: (R )
7. “score a victory™; (; Slasit |y
8. “pay attention”: (LYl pas)
9. “seize the opportunity™: (Lo A gy
10 *“draw a sword’: (Lm ‘_Lm)

The central point here is to match a certain verb with a certain noun in Arabic (as
the examples show). We usually say (b Jiw), not (Mg p2); (555 ams), NOL Al pias)
(58 (Lo o2, ot ( Lo om; (8 =) 10t (8 2 2); (U 4t/ o), 0 ( £ *
*Lm’,a); etc.

The grublem for students with these collocations is to find the syitable verb in
Arabic, However, when it is difficult to do that, they can translate them into sense

(i.eliteral, surface meaning): For example, (U s sadinstead of (Ugl w}i( i)

instead of (r Sead ;5 £); () instead of (sLa¥ w); (Ln..« ) instead of (an ).

Concerning the grammatical structure of these collocat; ons in Arabic, it is mostly
a verb+ noun (or a verb+an object). Yet few exceptions can oceur: e.g,

1. “pay a visit™ Csnfosep ok
2, “recognize a state™; (Mah )
3 .“shake hands™: (gibnanfpeilo)

In *1" and ‘2’, the grammatical construction in  Arabic is: ‘verb+
preposition+noun(i.e. a prepositional phrase)’, whereas in ‘3’, the collocation
disappears in Arabic. However, these exceptions do not break the rule of translating
the English verb-noun collocations into Arabic equivalents of correspodent structure.,



Level : 02 Module : Translation Semester :03

Mr : BOULKHESSAIM Adel

In their attempt to find an equivalent coliocation in Arabic, students might be
tempted to go for a word-for-word translation of the English collocation (i.e.
verb+noun ). This is possible, but can sometimes be unacceptable, as shown by *3°

above. It is wrong to translate ‘shake hands’ literally into(sY 342) , because it has a
different and strange meaning. Therefore, such transiation should be avoided to aliow
for the good translation into (z3be:) which implies the English ‘hands’, and is not a
collocation.

3 Noun+ noun collocations: e.g.

1. “brain drain™: (a3 V 3 ma)
2. “nerve cell™ ((omasytias! Lloy
3. “gas cyllinder”: (R 3y B el
4. “status quo™ (A ae P
5. “death sentence™: (Y oS
6. “Attorney General™: (Ll st i S50 At pladt ULzl o5)
7. “essay bank™: (e gt i)

8. “state university™: (e 550 Analoe)
9. “honey tmoon™: (I 4

10.“poet laureate™: (BN olsfetaidi paly

These coliocations usually have equivalents in Arabic, but with different
grammatica! structures, though. Two dominant structures are available in Arabic: (a)
‘noun+ adjective’ (4+8); (b) ‘noun-tnoun’ genitive construction (the other examples).

Examples ‘2+ 3° can also be translated into: noun-+tadjective: (ias i) and( w1 ylaw

1), Yet, we cannot say (5ls a,ms) for ‘175 (s ) for 97 or (¢ #1> ) for
:10°. The students should try to remember the fixed structure of these collocations in
both languages, for back-translation test (i.e. translating the Arabic collocations back
into English) will fail to get the proper English combinations. The result would look
like this: ‘cerebral immigration’ (for ‘brain drain’), ‘honey meonth’ (for ‘honey
moon’); ‘poetic prince’ (for ‘poet laureate’). The suggested back-translated versions
are not a part of English lexicon. Hence, students are warned against undertaking such
literal understanding or translation of words, disregarding standard collocability of

language in general.

The big problem for the students here is to know the proper equivalent

collocation in Arabic, especialty for difficult English collocations like ‘brai.n d1:a.in’,
‘attorney general’ and ‘essay bank’. The solution is they have to be careful with literal
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understanding as much as they can, and do their best to uhderstand the English
collocation properly and translate it into its Arabic proper equivalent, using all
available resources.

4, Noun+noun (the of- collocations: e.p,

L. “loss of memory™:; (3 5 W olazsy
2. “the heart of the matter™: (Y i [l Y p gy
3. “association of ideas”: QS 5 5/ S el
4 “the throes of death™ Gl Yfs o il o 1 5 Sf o it o Sy
5. ““a sigh of relief™; (shdmaadl isy
6. “the break of dawn™: (A~ E a3
7. “the court of appeal”: (Puza W LSy
8. “the hour of decision™: (3 2Ly
9. “the depths of despair™: (i Blash)
10.“a ghost of a chance™: (A i)

All these collocations are translated into equivalent Arabic collocations of
identical grammatical structure: ‘of-genitive’. Although direct translation applies to
such collocations, the students must be carefy] that some of them have different words

in Arabic (i.e {s'"aall mis) and not (%1 ) ag); (il ¢ 27) s not (=il .8, (but we
can say: (s~ »>.i) especially in formal and literary texts); (et 22L), not ( aete
AAN); ete.).

On the other hand, most of these coilocations are translated into collocations in
Arabic. Yet , a number of them can be translated into meaning only (e.g. ‘4, 9, 10°)

5.Noun+and +noun(addition ( iksiy) collocations: e.g.

1. “means and ends”: (Lldty by
2. “wonderments and bewilderments” (O P A
3. “bread and butter”: () Radlfp ot 25 335, 5 4my
4. “food and drink™: (et 2y plalally
5. “good and evil™; . | (raly pihy
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6. “form and content’”: (O gaaadly 5Ny
7. “vice and virtue™: (apd g Azaidhy
8. “terms and conditions™: (Lo 329 530)
9. “heart and soul™: ' (Lll.i 3 L_is)
10.“goods and chattels™: (W iz pby Wi Nl

Seemingly, these collocations of addition are casy to translate directly into ‘noun
+and+noun’ collocations in Arabic. However, few of these collocations can be
different in grammatical form. The ninth example has the grammatical function of an
adverb, as in:

“He is with us heart and soub”: (LJL; I {.,13 Line i)
This is equal to:

“He is with us wholeheartedly”: (an adverb)

Other English collocations of addition are not collocations in Arabic, such as ‘8’
which is a translation of sense. On the other hand, ¢10* is a well-known collocation
both in English and Arabic laws, and should be rendered in this form into Arabic.
Students need to consult a specialized dictionary, or a good English-Arabic dictionary.

Direct translation should always be watched in collocations like *3* and “7°. In
<3’ we do not have the collocation (50 ;341 but ( fen iuilf 35, >,55), which is a
fixed phrase of some kind in Arabic. '

In *7, the word order in Arabic is the opposite of that in English: ‘vice” (ak3 ) is

before ‘virtue’ (i.ai¥), Therefore, literal translation of the English word order does
not work.

6.

1. “hale and hearty™: (3der daar)
2. “healthy and well™: {(3lea c-_a-—éf Lile g dvena)
3. “alive and kicking™: (332 )
4, “well and good™: (Ve b 2 A8
5, “right and proper™: (¢l (3] oS ST L o=t D)
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The problem_of translating such everyday collocations into Arabic is that, first,
the grammatical structure is different and unpredictable. That is , * 1,2,4,5 can be
translated into: ‘prepositiomtnoun+noun’, whereas °3° is: “nountver 7, yet ‘3+5°
have further possible ‘noun+adjective’ variations. Although the Arabic translations are
collocations, numbers *1 and 5° can be translated intoc one and the same collocation:

either (3 Zma), (prr L p= o) or (U4 i ). Beside that, one word can be

enough to translate them: (Jlas),(7o>ws) OF (oelw). But one word is not a collocation,
and is regarded as weaker than the former version as well as the English original:
These collocations can also be translated into two words each (adj.+adj.) as : Tt

Jas) Or(_aSe s, which are not bad.

7.Adverb+adverb collocations e.g.

1. “wholly and heartedly™: oot IS0/l Slesl o/ JLS, pladityy
2. *secretly and publicly™: (A e BfaaMe IT,..,)
3. “willy nilly”: (il e Lt/ f of elsy

The three Arabic translations are collocations, but have different grammatical
structures. They are grammatically different from the English collocations. Therefore,
like those of ‘6 above, they create a problem to students. However, they are not
difficult to understand and translate for they are not unusual nor idiomatic,

The collocations of types ‘6’ and “7° can be described as redundant. That is, the
two words of the collocation are synonymous and explain each other { ‘2” in *7” is an
exception): ‘hale=hearty’; healthy=well’; wholly=heartedly’, etc. Also, they are rare
and, therefore, should not bother the students.

S.Nougjf-verb collocations {(names of sounds: e. g,

1: “bees buzz’: (Ut 2 92)
2. “bells ring /toll™: (AW Cn)
3. “cats mew™ (Jaladll 53 pay
4. “dogs bark™: (ST Ly
5. “donkeys bray”™: (o a4y
6. “doors creak™: (= 2V
7. “flies buzz™>: (il Cnbey
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8. “lions roar™: (> 3 33)
9, “snakes hiss™ (gau‘:!! C’:"")
10.“sparrows chirp”: (pilaslt @ 3 5)
11.%trees rustle™: (el i)
12.“wolves howl™: (B0 el 40y

These collocations are not difficult to translate into collocations in Arabic, The
only problem for the students is to be able to recognize in Arabic the sound of the
animal, insect or thing required.

The solution is to know the name of the sound in question in the target language,
which is possible for students. No beiter solution is available. For example, using the

word (= »2) as a general word to describe the sound of anything is poor and, therefore,

not advisable (e.g.{j= < s2); (A = 3e); (lakailh = yo); etc). However, it is better than
nothing.
On the other hand, the grammatical structure in Arabic is nountaoun’ (i.e.

genitive), not nount+ verb’ as in English. Yet, a noun-and-a-verb construction is
possible in Arabic if the context requires that: ¢.g. '

“ heard the dogs bark last night”: (ol 2 o A )

9, Prepositional collocations:

9.1. “Noun+preposition collocations™ e.g.

1.“A play on (words™) : (DY) )
2. “A claim for™ (— steal)
3, “A protest against”™ a P )
4, “A burst at”™: (= )
5. “A pride in”: (— 5\

6. “Ignorance of (something)”™: (U s 50— e
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(Predictable examples are not inciuded :e.g. ‘conversation about” (J {0 Xsl2); ca
suggestion concerning”( e st/ Gla ' A “the escape of” (the prisoner) (w2
oe-dl) and ‘of-genitive® constructions; etc.).

The students should beware of the direct translation of the preposition, We do not
say (LY e o)) (I sleal); (ad plmal); (A 2adi)y(a =Us); or ((Le s e*) o) In
Arabic. The problem here, then, is to find the suitable preposition after the noun in

Arabic. This needs to be done apart from the E.ng1lish preposition. The solution is the
students’ increasing interest in Arabic prepositions and their unusual use in context.

9.2.Preposition+noun collocations: e.g.

1. “by accident™: (;.jal_mj'i_‘ui_aiﬁ )
2. “under the patronage (the auspices)(of)™: (Lle ) oty
3. “on call / duty(doctor)”: : (o alie pby
4, “in advance™: ({.ﬂ'l._.-ﬂ..ui«r)
5. “on(the)alert”; (¥t nl ey
6. “to{somebodys’s)advantage™: (O amla. 3
7. “on(somebody’s} advice™: (WD) ameas e 2l
8. “in turn’: . - (o 34)
9. “in return™: (il
10.“by surprise™ (et folamifs 5 onm =)
11.“on the contrary™: (S ey
12.*at the expense(of)y”: : (Pl o)

These English collocations are fixed phrases and cannot be translated literaily.
Although many of them are translaied into identical Arabic prepositional phrases (i.e.
preposition+ony}; others are quite unprediciable, like *3’. Some of the translations in
Arabic are weli-known collocations (17, 5%, and “10” in particular).

The problem for the students at trans]ating'thesat-'cnl‘locations is to understand
them rightly as fixed expressions in Arabic. The solution is to work harder in order to

10
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produce good translation in Arabic, bearing in mind the risks of literal franslation of |
words. Usually, good dictionaries include such collocations.

9.3.Adjective+preposition collocations: e.g.

1. “full of™: (— e o)
2. “fond of”; (=t f A)
3. “angry at”™ (el i)
4, “afraid of™; (o )
5. “foreign to™: ' (o (=2 P) t,.;.-'-»f-)
6. “contrary to™: | (= S af pSs ey
7. “made of/from™: | (cr & 52
8. "angry with" (o OOk 3)

(Expected combinations like ‘adjacent to {(— ,32); ‘inclined to’ (< Ji.); ete. are not
included}.

The problem of translation here lies in the meaning of the preposition which
should be translated with extra care by the students. Literal translation of words is
again risky here. The solution is to be on the alert that some of these collocations can
be fixed phrases with fixed meanings. In any case, the grammatical construction in
Arabic is the same as in English (i.e. ‘adjective+preposition’).

9.4 Verb+preposition collocations (prepositional verb). €.2.

1. “long for™: (=3 Sz
2. “wait for(somebody)”: (U Jas)
3. “call at™ (& $3l)
4. “protest agailnst”: : (b 2o4)
5, “dream of/with™ ] (— o)

11
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Prepositional verbs like these resist direct translation. We cannot say (Y Slts);

(ol ope laz) (A0 ooky), (a z#2), (# 1) consecutively. A back translation of the
correct versions illustrates the point further:

1. (4 Skay) — “long to”
2, ((ﬁ:ﬁ.) A=) — “wait somebody”
3. (e g2} — “call on™
4, (e z2%) ~— “protest on™

These collocations are not acceptable in English. Equally, the Arabic literal
translations of words are unacceptable too. By comparing these English and Arabic
versions with one another, the students may find a soll_ation of some kind.

10. Collocations of similes(as—as constructions):e.g.

1. *as beautiful as a lark/as pretty as a picture™: (5 ; s -pof Ui A3 ,aih ol gt e Ay

2. “as red as a beetroot™: (hoatdt afpad a3 2l
3. “as faithful as a dog / ashonest as the day is long”:  (<dSU 3,/ Js garad ot 3ah
4. “as patient as a donkey™: Gl o poaly
5. ““as strong as a lion/a horse™; : (Ohadifath e 550
6. “as stubborn as a mule™; (St e sy
7. “as sweet as honey (sugar)™: (( Sty ol 1y by
8. “as old as the hills*: (8 3 (S8 Jo gl At o ol
9. “as cunning as a fox™: , (dndl STy
10.“as bad as bad can be™: (t! 3 T4l
11.“as slender as a thread”: (L o 215 padt e s Ty
12.*as slippery as an eel™: (55 Bafehadt 0 385h
13.*as soft as a snake™ | Gt a(paily Lol
14 *as quick as lightning™: ' (S0 0 g by

12
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15.%as swift as an arrow™: (et e g el e g D)
16.%Job’s patience™ (o ul o)

These similes are fixed, cultural idiomatic collocations. They cannot be changed
or interrupted in the middle. Some are also specific to English culture and people. Yet,
most of them have identical similes in Arabic and are treated as proverbs. They are

usually in the comparative grammatical form of exaggeration (_eaid ia.s) (i.€.'better

than®), rather than the form of equalness (i.e. 'as much as'/‘something=something’).
This form is too established to be questioned. Indeed, it is one of the basic, common
forms of hundreds of Arabic popular proverbs. (For more confirmation and evidence,

see Majmaa Al-Amthaal(J¥ sesy (4 vols.), Al-Maydaani, (1996), Al-Musjed Fil

Lughati wal-Aalam: Arabic-Arabic Dictionary(1987(29" edn): pp. 970-1014), Al-
Ghalayeeni (1998: 195), Ghazala, (2007: 95-106), and most established Arabic
Language Dictionaries and reference books). Having said that, it is acceptable to
translate these collocations into equivalent forms of equality between the two parts of
the simile, as suggested below. This is the first important point that the students have
to take into account at translating these collocations.

The second important point is to consider the cultural aspects of some of these
similes. For example, the bird ‘lark’ (; =) (1)is a symbol of beauty in English culture,

but not in Arabic culture. The hills’ (wL=i) (8) are also used to imply the meaning of

oldness for the English, not for the Arab people. This cultural problem can be beaten
by searching for the cultural equivalent simile in Arabic, regardless of the difference

of wording. That is, ‘lark’ is not used in Arabic in this context, but words like (5 ),

( -3) or {,) are used instead. Therefore, we ignore ‘lark’ altogether and use one of

these three words which are equally favourable. The students are warned against
direct translation, or looking for the equivaient word in the same lexical family in
'Arabic. That is, they might think that ‘lark’ is a bird used in English to symbolize
beauty, so they have to search for the equivalent bird in Arabic that may symbolize

beauty like the ‘nightingale’ (-.,.;,J.Lull) or the *hoopoe’ (Aaabl), for example. In a similar
way, they may insi;_st on translating ‘hills’ into its direct meaning of (clas/J), or a
similar word like ‘mountainf (Ji=), ‘plateéufhighland’ {44), etc. Such translations
will not be successful. The same applies to recent similes like ‘as fast as a bullet’
(Literally: 2ot} cn 5 ~1)/*as quick as Concorde’ (literally: 3, S50 (5 ) o g el

which interchange with ‘14° and ¢15° above. They are translated into Arabic in the
same way the two examples are translated and into the same similes. The students and

13
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translators are not required to invent new collocational similes to match the English
recent ones. (See Ghazala; 2002, for more details).

The solution is to ignore the individual words and take the whole simile as an
expression of a specific cultural meaning, which should be translated regardless of the

words used in the simile. That is the reason behind translating ‘lark’ into (3 s») and

*hills® into (5 b} in the examples above.

Having said that, most of these similes have identical Arabic ones, as illustrated
by the examples earlier. On the other hand, it is possible to translate them into the
same grammatical structure of equality between the two parts of each simile. Here

they are respectively: (5, Jin gloy , (aallS” ) (SIS (3 5), QLS | yus) (5
Bladi Jaaf e YIST), (IS ), (St Jaaf sl o), (s Mt 5 13), (el 5704), ( tsmn
IS, Clast Jafs ol Jon b)), (SST 353), (bl o o/ pmbel), (S o1 Ji/ 3 IS o),
(S ay oS 21 ), et . In fact, (G0 J#) of “13” has this form only, whereas

(sl o) of 14" is an exception because :
1. 1t is a fixed, religious untouched phrase.

2. It has no comparative form of exaggeration (e sl oo pel), for there is no
‘patience’ greater than the Prophet Job’s, or even like it |

The problem facing the students with these similes is their unawareness of their
equivalents in Arabic, especially the cultural ones. The solution is try to understand
the implied meaning of the simile, and translate it into Arabic in some way or another
if and when they do not know the proper equivalent simile in Arabic.

11. Parts of countable nouns’ collocations: eg.

1. *“a bouquet of flowers™: (3ogh o 8BS 5y WL
2. “a crowd of people™ (D o i)
3. “a flock of sheep™ (b W et e alhy
4. “a herd of buffalo™: (st g2 ] ol yied o ntal
5. “a hetd of cattle™ (eils aadf12l o acdady
6. “a pack of dogs™: (A o A ST e 5 A
7. “a pride of lions”: (el pekabf 5 31 e 2 dady

14
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8. “a school of whales™: (Do C,L.sfu\.-__.-i-'n o i)
9. “a set of glasses™ (3 fS pbal 3 500 o @ibs)
10.%a swarm (colony)of bees™ (2 ol Jret a0 oY S5
11.%a shoal (school)of fish™ (Ehomdt s t_,!:if r e )

These collocations are also fixed phrases. Each one is a part of a whole which
can be counted. For example, ‘flowers’ is a countable whotle; and ‘bouquet’ is a small
number of flowers, and, therefore, one part of that whole.

In Arabic, there are equivalent coflocations. The students should insist on finding
them. Perhaps they do not have a problem with words of daily use like (2,5 ¥4} and

(I o 222) . However, they come across a problem at finding ({,_,-, aif} (it should be
with ‘fat—hah’, for with ‘dammah"(i.e.alf), it refers to a group of people, as in the Holy
Quran (Chapter of ‘The Event’ ((ai,) : 13, 39, 40)). (See also Ath-’[‘haalibi, 1983).
The same applies to (oS 51 3), (33w s=hks) and (O xes). The most problematic of all
is (st oo p2e5), as the word {p =) is quite uncommon and highly specialized in

Arabic. That is why (<~} is preferred to it.

The solution that can be suggested here - in case that studenis do not distinguish
the proper word in Arabic - is to use the generic word (=2} or (>45) 10 precede a

group of anything countabie (i.e. people, animals, insects or things): ) 3,3 ¥ =)
((puE I AN :.L:- [i6 42 (3,5 etc. The generic woid (s-8) can be used with any
group of animals, whereas (=~} with any group of insects. We may also limit the use
of (s so2) to any group of peopie or things. Thus, there is a choice between ‘1’ on the
one hand, and 2, 3, 4°, on the other, from the following:

1. The use of (i s=2) or (>4¢) to describe a part of any countable noun .

2. The use of {xk3) with any group of animals.

3. The use of (v ~) with any group of insects and birds.

4. The use of (3 s} Or(s2¢) with any group of people or things.
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As to the grammatical structure of Arabic collocations, it can be either:
‘nountfrom+tnoun’, or: 'nountnoun' (genitive). The former is applicable to all,

whereas the latter is limited to some only. For example, we usually do not say { Ao

oU) but (A e aie). Having said that, students have a choice between the two

structures.

12. Parts of uncountable nouns® collocations:

1. “an act of violence™:

. “an article of clothing™:

. “a bit (piece) of information™;

. “a bit (piece, word) of advice™:
. “a cake of soap™:

. “an item of news™:

. “a pat of butter”:

0 -~ N B W N

- “a plot of ground™:

9. “a portion of cheese/butter™:
10.*a piece of music”:

11.*a loaf of bread™:

12.%a glass of water™:

13.%a cup of tea/coffee™:

14.*a bottle of milk™:

15 *a slice of meat™:

(e ey
[ Anfadf s A )
(2o slas)

(Aremai)y

(4 b3 gl Bnkaif Lo )
(=G

G e LG CRO B!
(ot 2d,f2aka3)
(A LB/ Sufanady
(icer 32 35 gladiay

(= by

CLLUIP N g

(5565/ (5L (Olmsd) s 557

(ol Aol )

(- 32 5)

Thes_e collocations are used to refer to parts of nouns which cannot be counted in
" English. There are similar collocations in Arabic. Yet, some nouns are uncountable in

English, but countable in Arabic: e.g.

l. (t.:-'b_,la.- —
2.{ rolas Ce—
3. (bl -
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Therefore, they are not translated into collocations, but into one word each only
{see 3, 4, 6).

Some of these collocations are known to students, and, therefore, easy to translate
into Arabic (especiatly the examples from ‘11’ to ‘15°). Yet, they may find some
difficulty at translating the rest of the examples.

Unlike the collocations of *14° above, there is no one general word that can be used
with all these collocations. Although the word (ank3) can be used with 2, 5, 7, 8, 97

and less frequently with ‘10, 11 and 15, other collocations need specific words (as in
‘1, 2, 3,7,10, 11, 12, 13, 14 and 15°).

The problem is, therefore, confined to the search for the appropriate word used to
refer to the part of a specific uncountable noun. The solution is, first, to make sure that
the noun is uncountable as English uncountable nouns are not the same in Arabic (e.g.

‘news’ (tf le=i); ‘information’ (e hes/ ol 4ias); etec, Secondly, students have to try to

tocate the proper word for the part of the uncountable noun, asking help from various
sources including Arabic-Arabic dictionaries. When unable to find it, a general word

like (aak3) or (;» = =) can be used.
Conclusion: General Problems and Solutions:
1.General problems of collocability:

The translation of English collocations into Arabic has two main general problems
discussed below:

a. The difficulty of generalization: Some English words collocate with one and the
same word, but they are not necessarily so in Arabic. For example, ‘commit a

mistake’ has an identical collocation in Arabic as (f.h.»'- 53 ). Also, ‘commit a
murder, is translated into (45 = <55 ), (but we use (s = <* &) a great deal). Yet, we
do not say in Arabic (; it SG ) for ‘commiit suicide’, but ( ,~==}. Thus, ‘commit’

is not always (—5G 5) or (< <&).

In a similar way, ‘fat’ ( .a/oae) coliocates both in English and Arabic with
‘man/woman’ (3 / ). Nevertheless, we say only in English: *fat salary’/ fat book’,
but in Arabic we say (Lt )assmd S {(psiin) o 1)), Ot (U S fonsr 33
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Also, we say in Arabic (Al i) for ‘soft skin’, but we cannot say {(ieel olw) for
‘soft water’, nor (el oy 24) for ‘soft drinks’, but (JY5/ et plis L) and (ol e
iais) consecutively. Likewise, ‘soft soil’ is(ime> % ;), not (iael 4, 5), while ‘soft
ground’ can be either (sLls 5 1) or (eel 2 0).

 Finally, here is 3 detailed example, showing the various words that collocate with
one and the same word: ‘bright’ (J s, to produce different collocations of different

meanings:

1. “bright beauty™: : - (Bifouy 3l Juay
2. “bright child™ (i 2Bfg Uy 53 Jiby
3. “bright colours™: | (B Oyl |
4. “bright face’; (S 2/l y 4o )
5. “bright future™: _ (AL ) A5 iz
6. “bright idea™: (w413, 5 55y
7. “bright light™: (oo eyl | gy
8. “bright red™: (;{4 ;afﬂ_ﬂ,_, A0
9. “bright remark™: ‘ (el alaaSa)
10.“bright sky”: - (s cle)
11.%bright sun™ - (1.;1,1...‘ i3 g iy
12 *bright victory™: (Al lashy
13.“bright voice™: (e c.:_,.aff.;aJ 2 )
14.“bright drink/wine”: (B A Do piyy iy

This long example confirms that words like ‘bright’ which collocate with
several different words are problematic for the students. Extra cautjon is, therefore,
demanded here. Fortunately, these collocations can be found in good
dictionaries(e.g. Al-Mawrid English-Arabic Dictionary).

Thus, the students of translation cannot generalize about the meaning of a word
that collocates with several words. It can be different from one collocation to

another, and from one language to another.
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b, Variability of collocations: Different collocations for the same meaning can
exist in English, but they have one collocation and one single meaning in Arabic:

&.8.

i. “commit a mistake/make a mistake”: (Uas (U3 222) 55 )
2. “go on a visit/pay a visit™ (il i)
3. “hard task/daunting task™: (B daga)
4, “empty talk/idle talk™: (' AfE B Sy

Usually these equivalent collocations have one and the same translation in
Arabic. Students need not have different versions for equivalent Engiish
collocations, or else they may commit mistakes. For example, they need not translate

‘make a mistake’ and ‘commit a mistake’ into (Ua= Jem/pia:) and (e <50 2)
respectively, for both mean (les <2/ SG,). Yet, if there are equivalent

collocations in Arabic, they can give them, bearing in mind that anyone is qualified
to translate the synonymous English collocations: e.g .

1. “deep sleep™: (Jenr £ ¥)
2. “heavy sleep™ (S35 ¢
3. “sound sleep™: {Gent L)
4. “fast sleep™ (Gems oy

Any version in Arabic can translate all these English collocations .

2. Flexibility of collocations:

Some types of collocations are flexible. That is, they can be interrupted in the
middle by a word, especially an adjective or an adverb. Usually, the following types
can be interrupted:

1.Adjective + noun coll:)catioﬁs Le.g.

“Black market” — “black illegal market™: (38 3 p2a pF eld g B g
2.Verb + noun collocations : €.g. ' '

“Exert an effort™ —3 “exert a giat effort™: (L..Jzo Lm-.— Ji)
3.Noun + noun (the of—genitive)collocations : e. g.

“Agsociation of ideas” —»  “association of some ideas”: (SSY jam #10)
4.Noun + verb collocations (names of sounds): e.g. |

“Bees buzz” — “bees strongly buzz”: (\:_1 yo L 93fa 4k Sl (5 9)
5.Verb + preposition collocations : €. g. |
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“Long for” - “long so much for™: (!'4;, i 255 Blade)
6.Parts of countable nouns’ coliocations : e. g.

‘a bouquet of flowers™ —  “ a bouquet of red flowers™: (h A~ 3,9 BL)
7.Parts of uncountable nouns’ collocations : e. g.
“A pat of butter” —  “a pat of Danish butter”: (5 s 05 o )

Yet, the remaining types of collocations are fixed, inflexible and cannot be
interrupted in the middie:

1. Noun+noun collocations.

2, Nountand+noun collocations.

3. Adjective+adjective collocations.
4. Adverb+adverb collocations.

5. Noun+preposition collocations.
6. Preposition+noun collocations.
7. Adjective+noun collocations.

8. Collocations of similes (as ... as)

The sixth type has some flexible collocations like:

1. “To somebody’s advantage™: (OMi(imdal yisdaas 3y
2. “On the alert™ (dnzw Yl 2l ey
3. “In your turn™: ((==ha 42

However, the greater number are inflexible.

Having said that, collocations are generally and mostly used ﬁxed,'uninterrupted
and unseparated. That is why they are considered as fixed phrases.

3. Translation Procedures: Solutions to the translation problems of ¢collocations:

The following is a summary of the suggested possible solutions to the translation
problems of English collocations into Arabic, They are introduced in order of
preference (i.e. the first is the best, then the second, then the third, etc).

1. Tracing the identical collocation in Arabic, if and when available. Usually a
great number of English collocations have equivalent ones in Arabic.

2. In case that an identical collocation is not found in Arabic, a close collocation
can be suggested. For example, “straying sheep’ is (sl 42#), but when students fail to

get it, they can suggest a close alternative like(aked .= Rilsune o[ 20l 2430555 )L 428Y,

20



Level : 02 Module : Translation Semester :03
Mr : BOULKHESSAIM Adel

3. When °1’ and 2’ are not possible, a suitable collocation in Arabic can be suggested:
two ‘words for two words, three for three, etc. ‘Shock enormity’, to take one example, is

(Radeah J42). When students do not know that, they may suggest a tiwo-word collocation
of their own such as (istall (/5 5) Lbsi), Or even (i 8 Lods).

4. If none of the previous solutiohs is at the students’ disposal, a translation of the
correct meaning of the collocation is an acceptable resort. It does not matter whether it

is translated into one, two, three or more words. For example, “alive and kicking’ (

5 ) can betranslated into: (Gl 43 _le), (La- M), (Baer ), (pla b Je s, et
The grammatical structure of the English collocation is ignored completely here.

5. A direct meaning should be translated into a direct meaning (as most of the
examples above), and an indirect meaning into an indirect meaning in Arabic
(especially the collocations of similes). For example, it is not advisable to translate ‘as -

swift as an arrow’ into a direct meaning as (M s ~), but into an indirect meaning as

(el o W3 g o] it el m ).

6. If the English collocation is colloquial, it can be rendered into a colloquial Arabic
collocation, if possible. Yet using formal Arabic is quite acceptable. For example,
‘smashing victory® is rather colloquial, and can be translated into a colloquial Arabic

collocation: { ;..S’ { s jlast). However, the formal (3~L- jLasi) is feasible, even better at
this stage, and in formally writien texts in particular.

7. By the same token, if the English collocation is formal, the Arabic equivalent
should also be forma! (as the vast majority of the previous examples show). It is not
advisable at all to translate it into a coiloquial Arabic collocation.

8. Fixed collocations like ‘as.....as” similes, which cannot be interrupted in the middle,
should be translated into equivalent Arabic ones with extra care. We cannot say, for

instance: ‘he is as very stubborn as a mule’ in English, nor can we say ( . laa A 4a
Ja. We simply say: ‘he is as stubborn as a mule’{Jjah wel yaf JadlS ace 4a), as
indicated earlier in connection with these similes.

9. When unable 10 work out a better solution and as the last resort, students may
escape with a blind, literal translation of words. However, it is the poorest translation. It
can also be quite risky because it may result in a wrong, funny Arabic version. For

example, *hard currency’ is (s iles), but if it is translated into (R ales), it will sound .
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127 Lexical Problems

strange and funny. Likewise, ‘brain drain’ cannot be translated into (f Lad Apdia)

because it is unclear and may bring to mind irrelevant meanings and implications in
Arabic :

Nevertheless , some collocations can be translated in a direct way quite properly,
as many examples of this section confirm. After all, students should be cautious and
refuse to surrender from the first attempt to the direct, word-for-word translation of any
collocation, or else they would commit serious mistakes at times, as illustrated
throughout this discussion of the translation of collocations.

Generally speaking, in the Arabic translation of collocations we insist as much as
we can on the collocation’s:

1. fixedness/flexibility

2. grammatical structure
3.directness/indirectness
4. clarity/unclarity

3. formal/colloquial style
6. simplicity/complexity
7. context

8. familiarity/strangeness

Yet, if students think thétt, for good reasons concerning the nature of Arabic (such as
the difference between the word order of adjective+noun), they cannot meet one or
more of these points, they may simply overcome them.

Finally, the rapidly growing interest in the translation of collocations in transiation
studies is due to their special importance in language. They play a vital role in the
coherence of the structure of language. They are also the source of its attraction and
special flavour that makes it more beautiful, more rhetorical, more effective and more
powerful. The translation of collocations is an everlasting struggie to match the proper
nouns with the proper verbs, the proper verbs with the proper houns, the proper nouns
with the proper nouns, the proper adjectives with the proper nouns, and so on and so
forth. The students of translation are, thus, required to exercise patience, caution and be _
¢xtra sensitive to them in translation. They are advised to do their best to find the proper
collocation in Arabic, if and when available. Without collocations, their Arabic
translation would seem poorer, weaker, and less inspired than the English original,
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